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Ogni uomo è una promessa.
Personalità diverse e caratteri simili

s’incontrano in un non-luogo come l’ascensore
per tratteggiare uno stile unico.

Lo stile Boggi Milano.
Lift StorieS, dunque, per raccontare

una stagione all’insegna dell’eleganza maschile.
In un contesto inedito che amplifica

la personalità e pone al centro i dettagli.
Perché ogni uomo è diverso, complice e

distaccato, ma si svela attraverso scelte precise
che ne evidenziano l’essenza e

lo stile Made in Boggi.
_

Every man is a promise.
Different personalities and similar characters

meet in a non-place like the elevator
to sketch out a unique style.

The Boggi Milano style.
Lift StorieS, are about a season

full of masculine elegance. In a new context,
personality is amplified and the focus is on

details. Because every man is different, aware
and detached, he shows his character through

specific choices that highlight the essence
and style of Made in Boggi.
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C   i sono uomini nuovi che 
usano la loro complicità per 

fare gioco di squadra. Personalità 
e stili diversi diventano gli asset 
di una nuova idea di mascolinità. 
Sono uomini che non hanno paura 
di mostrarsi per come sono e 
che difendono il loro diritto alla 
personalità con coraggio e un  
pizzico di humour.

There is a new type of man who 
uses diversity and compatibility 

in his team. 
Different personalities and styles 
become the assets of a new idea 
of masculinity. They are men not 
afraid to show themselves for who 
they are and defend their right 
to their own personality with 
courage and a dash of humour.
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L’abito in grisaglia (pag. 06). Giacca due bottoni con una costruzione 
di spalla appena accennata e dalla silhouette che slancia la figura. Il 
cappotto grigio, ideato con l’inserimento di una pettorina in flanella 
staccabile. Questo cappotto è realizzato con le fibre più nobili, 
rese impermeabili e resistenti al vento mantenendone inalterata la 
morbidezza. Il trattamento Storm System costituisce una doppia 
barriera contro le intemperie grazie alla lavorazione idrorepellente 
Rain System e all’esclusiva membrana idrofila e resistente all’acqua.

The suit in grisaille (pag. 06). Two-button jacket with a hint of 

shoulder and a silhouette that creates a slim figure. The grey 

coat, with the design including a detachable flannel bib. The 

finest fibres are used to make this coat and it is waterproof 

and wind resistant while retaining the natural softness. The 

Storm System treatment is a double barrier against the 

elements thanks to the water repellent Rain System and the 

unique waterproof membrane.

 

Non esistono problemi, 
esistono solo soluzioni.

“ “

There are no problems, 
only solutions.

“ “

Pragmatici, impegnati e sempre connessi. Ci sono uomini che 
vivono il loro tempo in stile That’s Grey. Il tono di classe, distinto 
e rassicurante, esprime il desiderio di comporre un codice estetico 
essenziale e ordinato. Protagonisti di una vita sempre al massimo, 
gli uomini That’s Grey sono abili nel conciliare la complessità del 
quotidiano e sanno districarsi con eleganza tra gli impegni lavorativi, 
le relazioni e la loro vita privata. Riconoscono le sfumature e il loro 
guardaroba riflette valori solidi tratteggiando un’eleganza senza 
tempo in cui si distinguono dettagli impeccabili e dichiarati accenni 
sartoriali. Per loro, la collezione That’s Grey propone uno stile 
contemporaneo e puntuale.

Pragmatic, committed and always connected. These men live 

in style, That’s Grey. This style is classy, refined and reassuring, 

expressing the desire to create an essential and clear aesthetic 

code. Protagonists of life at the top, That’s Grey men are adept 

at reconciling the complexity of everyday life and know how to 

move gracefully between work commitments, relationships and 

their private lives. The world has no secrets for them because they 

recognize its nuances. Their wardrobe reflects their values with 

that timeless elegance where impeccable details and affirmed 

tailoring make a distinction. They are able to read between the 

lines in a globalised world and for them, the theme of That’s Grey 

of Boggi Milano conveys precise, contemporary style.

StyleNoTes
Camicia: bianca, in popeline di 
puro cotone, collo Windsor.

Cravatta: classica, in misto seta, 
con patterns sobri.

Scarpa: polacchino classico in 
pelle rigorosamente nera.

Shirt: white, in pure cotton 
poplin, Windsor collar.

Tie: classic, silk blend, with 
restrained patterns.

Shoes: classic ankle boot, 
rigorously black leather.

That’s
GREYT

T H E  A C A D E M y  |  T H A T ’ S  G R E yT H E  A C A D E M y  |  T H A T ’ S  G R E y
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T H E  A C A D E M y  |  A R C H I - T E x T U R E

Per un uomo che ama la classicità con un tocco di contemporaneità, 
la giacca doppiopetto con disegno overcheck è ricca di personalità. 
Rigore ed eleganza sono garantiti in un capo armonico e piacevole da 
indossare. L’abito gessato è pensato per rendere la figura affusolata 
puntando sulla verticalità grazie a geometrie giocate sui contrasti. La 
giacca è a due bottoni e segue la linea naturale delle spalle. Completa 
l’abito un pantalone senza pinces.

For a man who loves the classic style with a contemporary feel, the 

double-breasted jacket with an overcheck pattern is full of personality. 

Rigor and elegance are both guaranteed in this jacket which is 

both pleasing and pleasant to wear. The pinstripe suit is designed 

to give a tapered figure with a focus on verticality thanks to the 

geometrical lines. The jacket has two buttons and follows the natural 

line of the shoulders. Trousers without pleats complete the suit.

Una volta colte,
le opportunità si moltiplicano.

“ “

Opportunities multiply
as they are seized. 
       Sun Tzu

“       “

T H E  A C A D E M y  |  A R C H I - T E x T U R E

Passione e professionalità. Sono queste le caratteristiche degli uomini 
che fanno della loro vita un paradigma all’insegna di buon gusto 
e originalità. Esigenti e colti, danno alla vita uno stile personale 
tra regole precise e interpretazioni autentiche. Per loro, il tema 
Archi-texture di Boggi Milano tratteggia un guardaroba classico nei 
tessuti e nelle geometrie. I codici essenziali dell’eleganza maschile 
sono la base attraverso cui esprimere un’identità forte e mai banale. 

Passion and professionalism. These are the characteristics of men 

who make their life a paradigm of good taste and originality. 

Demanding and cultured, they enrich life with a personal style 

based on clear rules and authenticity. For them, the theme 

Archi-texture of Boggi Milano comprises a wardrobe classic in 

fabrics and geometries. Essential codes of male elegance are 

the basis to express a strong and never trivial identity.
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StyleNoTes
Profumo: fresco con un pizzico 
di spezie.

Portatabacco: d’epoca, di 
famiglia.

Gilet: in pendant con l’abito.

Fragrance: fresh with a hint of 
spice.

Tobacco box: vintage, an heirloom.

Waistcoat: matching the suit.

L’abito in Galles moro, realizzato in materiali caldi e leggeri 
come lana e alpaca, è un capo emblematico del vestire Blue 
meets Brown. La composizione preziosa del tessuto ne racconta 
il pedigree elegante e pregiato.

The suit in dark Prince of Wales design, made from warm and 

light materials such as wool and alpaca, is emblematic of the 

Blue meets Brown range. The elegant and prestigious pedigree 

is mirrored in the precious composition of the fabric.

E’ tempo di rendere lo stile personale. Per gli uomini che 
fanno dell’attenzione ai dettagli e della ricerca il loro codice 
distintivo. Sono uomini magnetici che sanno rendere personale 
ogni gesto. Seducenti e dinamici questi uomini leggono la 
realtà e la traducono in un lifestyle esclusivo, dove pubblico 
e privato si intrecciano alla perfezione. A loro è dedicato il 
guardaroba Blue meets Brown di Boggi Milano che sintetizza 
un’estetica cosmopolita dove il rigore del blu convive con 
l’abbraccio caldo e intimo del marrone. Un tema classico 
con dettagli edgy, un vero statement di stile trasversale che è 
pensato per uomini unici che uniscono ragione e sentimento.

It’s time to define your personal style. For men who pay attention 

to details and consider them their distinctive code. They are the 

irresistible men who know how to personalize every gesture. 

Both dynamic and seductive, these men understand the reality 

of the world around us and transform it into an exclusive lifestyle, 

where public and private sectors are entwined to perfection. To 

them Boggi Milano has dedicated the Blue meets Brown series, 

summarising cosmopolitan aesthetics where the rigor of blue 

meets the close, warm embrace of brown. A classic theme with 

edgy tailoring details; a real statement of transverse styling 

made for the unique men who combine sense and sensibility.

T H E  A C A D E M y  |  B L U E  M E E T S  B R O W NT H E  A C A D E M y  |  B L U E  M E E T S  B R O W N
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R E L O A D E D  T A I L O R I N G  |  U R B A N  P O E T

Spazio al colore nel guardaroba di un uomo Urban Poet. L’Autunno-
Inverno 16-17 porta sotto i riflettori la nuova tonalità salvia.
Sussurrato, morbido e rassicurante, il color salvia è valorizzato nella 
giacca check monopetto con le tasche applicate, dalla linea asciutta 
che morbidamente si accosta alla figura. Realizzata in tessuto soft, 
leggero e confortevole, la giacca si caratterizza per la raffinata 
fantasia finestrata, dove il color salvia contrasta sulla quadratura blu.

Space for colour in the Urban Poet wardrobe. Fall-Winter 16-17 

brings the new shade Sage into the spotlight. Quiet, soft and 

reassuring, the Sage colour is heightened in the single-breasted 

check jacket with patch pockets. The cut is designed to softly 

clothe the body. Tailored in lightweight, comfortable cloth, the 

jacket is characterized by the refined windowed pattern, where 

the Sage colour contrasts with the blue pattern of the check. 

R E L O A D E D  T A I L O R I N G  |  U R B A N  P O E T

Per comporre il quotidiano ci vuole armonia. Per gli uomini 
che hanno la metrica nel sangue e per quelli che riescono 
a dare un tocco di poesia a qualsiasi cosa facciano, Boggi 
Milano ha tratteggiato il nuovo tema Urban Poet. Con un 
lifestyle contemporaneo dove semantica e musica sono 
sinonimi, Urban Poet rappresenta la quintessenza di uno stile 
curato e a tratti dandy. Il guardaroba è personale, l’eleganza 
tradizionale segna un nuovo ideale di armonia grazie a 
dettagli inediti e licenze estrose che diventano l’espressione 
di una personalità vivace e mai banale.

Our day needs harmony. For men who have rhythm in 

their veins and for those who can give a touch of poetry 

to whatever they do, Boggi Milano has designed the new 

Urban Poet range. With a contemporary lifestyle where 

lyrics and music are equal, Urban Poet represents the 

quintessence of careful styling with a touch of extravagance. 

The clothes are personal; the traditional elegance presents 

an ideal of harmony. Thanks to new and original details 

they represent alively and never boring personality.
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There is a special place in Milan, an iconic space for 
those who want moments of exquisite stillness and 
indisputable class. It is the Excelsior Hotel Gallia. A special 
location, a celebrated Liberty-style building. We love the 
setting, a meeting place, the people, personalities and 
countenance of special men, businessmen, celebrities and 
smart travellers from every corner of the globe. Men who 
leave an unmistakable mark and an indelible style code 
for our eyes that are always ready to be inspired. We 
encounter them in the large lounge that hosts intimate 
and exclusive corners such as the Cigar Room with its 
famous liqueurs and spirits to be accompanied by the 
best Cohiba cigars. And then the Library, intimate and 
personal, the place to relax and concentrate in 
a warm atmosphere that evokes a sense of 
history, elegance and modern luxury and the 
authentic classical Italian soul - the same 
values that characterize Boggi. Thanks to 
the beautiful setting, the people that meet at 
these places always have something special 
to say which remains imprinted as a code of 
elegance and innovative sign of distinction.

Excelsior Hotel Gallia
The luxury in  Milan.

E x C E L S I O R  H O T E L  G A L L I AR E L O A D E D  T A I L O R I N G  |  R A D I C A L  B R O W N

Lo stile è l’abito dei pensieri, e un pensiero 
ben vestito, come un uomo ben vestito, si 
presenta molto meglio.

“

“

Style is the dress of thoughts. 
                                         Lord Chersterfield

“ “

Ci sono uomini che trasmettono serenità. Sono uomini 
consapevoli, che fanno degli ideali una certezza cui 
non rinunciare. A loro, che riconoscono l’importanza 
della tradizione e dei valori più autentici, è dedicata la 
collezione Radical Brown. Un concentrato di maestria 
artigianale per dare forma di abito a materiali di altissima 
qualità. Sofisticato e rassicurante, questo tema porta con 
sé i valori di una manifattura sartoriale che si evolve con 
i tempi ma non perde di vista i suoi codici di riferimento.

There are men who transmit serenity. They are men who 

know that certitudes are formed from ideals that they will 

not abandon. The Radical Brown collection is dedicated 

to those who understand the importance of tradition 

and truly authentic values. Unique master craftsmanship 

gives form to clothing made of highest quality materials. 

Sophisticated and reassuring, this range brings with it the 

standards of tailoring that have evolved with the times 

but have not lost their traditional points of reference.
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C’è tutto l’aplomb sartoriale di Boggi Milano nello sviluppo di capi 
squisitamente décontracté. La giacca Indigo, in tessuto diagonale, 
ne è la perfetta sintesi, proposta com’è con un gilet doppiopetto 
unico nel suo genere grazie al doppio ordine di bottoni differenti 
per foggia e colore. La giacca Indigo, con il suo côtè irriverente, 
è la scelta di un uomo dalla personalità travolgente che ama la 
ricercatezza e la cura dei dettagli. L’uomo che veste il guardaroba 
Indigo Revolution ama le contaminazioni e le trasforma nei nuovi 
codici di uno stile dandy contemporaneo. Il denim, miscelato 
sapientemente all’eleganza formale, è realizzato in mischia di lana 
e cotone per tratteggiare giacche, gilet, abiti e cappotti.

There is all the sartorial aplomb of Boggi Milano in developing 

exquisitely casual clothing. The Indigo twill jacket is perfect in 

combination with the unique double-breasted waistcoat, thanks 

to the double row of buttons of different shapes and colours. 

The jacket Indigo in bold corduroy is the choice of an irresistible 

personality who loves refinement and attention to detail.

The man who wears Indigo Revolution clothes enjoys using 

creative contamination to generate a new codex for a 

contemporary dandy style. The denim, blended skilfully with 

formal elegance of style, is made from a wool and cotton mixture 

and used in jackets, waistcoats, suits and coats.

Solo le persone curiose possono trovare 
ciò che cercano.

“ “

Only the curious have something to find.“ “

StyleNoTes
Profumo: accattivante a base di 
lavanda e sandalo indiano.

Cintura: in pelle intrecciata. 

Scarpe: originali e ben costruite come 
il modello Derby indigo e pelle.

Fragrance: a captivating note of 
lavender and Indian sandalwood.

Belt: in woven leather.

Shoes: original and well-made, for 
example the Derby model in indigo 
blue leather. 

Wallet: two tone leather with a clip.Portafoglio: con la clip e in pelle 
bicolore.

R E L O A D E D  T A I L O R I N G  |  I N D I G O  R E V O L U T I O N

Il nuovo tema Indigo Revolution di Boggi Milano è dedicato 
a uomini all’avanguardia che sono sempre pronti a cogliere 
l’attimo. Sono uomini decisi e curiosi, odiano il conformismo 
e amano la personalità. Per loro, che sono cittadini del 
mondo, Indigo Revolution sovverte i canoni della classicità 
per scrivere un nuovo concetto di eleganza maschile. 
Indigo Revolution porta con sé i valori della sartorialità 
e li fonde con le tecnologie di ultima generazione per 
creare nuovi trattamenti e dare uno sprint inedito ai tessuti.

The new Indigo Revolution theme by Boggi Milano is 

dedicated to the avant-garde men who are always ready 

to capture the moment. Men who are determined and 

curious; they hate conformity and love personality. For these 

citizens of the world, Indigo Revolution subverts the canons 

of classicism to write a new concept of male elegance. 

Indigo Revolution brings with it the values of tailoring and 

combines them with the latest technologies to create 

new processes and give an original touch to the materials.

R E L O A D E D  T A I L O R I N G  |  I N D I G O  R E V O L U T I O N
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StyleNoTes
L’abito: scuro in lana stretch dalla 
linea asciutta.

Camicia: in cotone strutturato tinta 
unita, collo piccolo con vestibilità 
custom fit.

Scarpe: affusolate in vitello nero 
semilucido.

Cravatta: sottile in seta jacquard 
ton sur ton.

The suit: dark stretch wool, 
straight cut.

Shirt: textured cotton, solid 
colour, small collar, with custom fit 
comfort.

Shoes: tapered, semi-gloss, black 
calfskin.

Tie: thin, tone on tone jacquard 
silk.

Originale e raffinato. è l’abito dal tessuto “Esclusive” micro 
check in lana. Grazie a una piccola percentuale di elastam, segue 
perfettamente i movimenti del corpo. Carismatico ed elegante, è 
l’abito micro jacquard in tessuto stretch. Il rever affilato e il taglio 
sartoriale esaltano la silhouette dando la sensazione di indossare 
una seconda elegantissima pelle.

original and refined. It’s the suit in “exclusive” micro check 

wool fabric. Thanks to a small percentage of elastane, it closely 

follows the movements of the body. Charismatic and elegant, 

the suit in micro jacquard stretch fabric. The narrow lapels and 

the cut enhance the silhouette giving you the feeling of wearing 

a second, very elegant skin.

B L A C K  F I TB L A C K  F I T

Agli uomini che amano il bello, agli esteti di ultima 
generazione che utilizzano la moda come forma di comunica-
zione, è dedicato il tema Black Fit. Attenti ai dettagli e alle 
tendenze, sono uomini che colgono l’essenza delle cose in ogni 
circostanza. Seduttori per vocazione e affascinanti di natura, 
sono i protagonisti del main stream. Per loro, Boggi Milano 
propone il guardaroba Black Fit dalla silhouette affilata e dal 
fascino assicurato perché coniuga il piacere del vestire maschile 
agli input di un mondo in costante evoluzione. Una proposta 
indipendente e seducente che veste le nuove generazioni 
e gli uomini adulti perché l’età è un fattore ormai superato.

Black Fit is made for men who love elegance - and for the 

modern generation of aesthetes who are using fashion as a form 

of communication. These men are attentive to details and to 

trends; they are men who capture the essence of things in every 

circumstance. Seducers by vocation and charming in nature, 

these are the mainstream protagonists. For them, Boggi Milano 

has created Black Fit, clothes with an incisive profile which are 

infallibly fascinating because they merge the pleasure of being 

worn and stimulation of a world of constant evolution. This style 

reflects charm and independence for the new generations and for 

mature men, because age is now a factor of insignificant weight. 
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Anche la tradizionale giacca sportiva in principe di Galles si 
rinnova grazie alla competenza di Boggi Milano: realizzata 
giocando sullo stesso tono di blu e Burgundy, è impreziosita da un 
gilet tecnico imbottito che si può utilizzare combinato o staccato. 
è un passepartout tre in uno. Il doppiopetto dal disegno Vichy 
blu e Burgundy è l’alleato preferito dagli uomini Double Soul 
per affrontare i rigori invernali. Calda e avvolgente, la giacca 
ha una vestibilità classica con la spalla leggermente imbottita. 
Il dettaglio in più? L’interno staccabile, che si mimetizza 
perfettamente e che la rende trasformabile per ogni evenienza.

The traditional sports jacket in Prince of Wales cloth has 

been restyled using the expertise of Boggi Milano: the 

design plays on the two colours blue and Burgundy in the 

same tones. It is enhanced by a technical, padded waistcoat 

which can be detached. It’s a three in one jacket. Double 

soul men to face the winter cold in the blue and Burgundy 

Vichy pattern, double-breasted jacket. Warm and enfolding, 

the jacket is regular fit with lightly padded shoulder. An 

added feature? The detachable lining that blends perfectly 

and makes it ready for any eventuality.

I loro sport

Il paddle. Perché unisce l’eleganza del tennis 
all’energia dello squash.

L’hockey. Perché si gioca con stile sul ghiaccio 
e sull’erba.

Lo sci. Perché se la tradizione lo vuole sport 
invernale, la versione sull’acqua è altrettanto 
bella.

Il polo. Perché sintetizza i valori dello sport e 
quelli della tradizione.

theIr sport

Paddle tennis. Because it combines the 
elegance of tennis with the energy of squash

Hockey. Because you play with style on ice or 
on grass

Skiing. Traditionally a winter sport, the 
version on the water is just as good 

Polo. Because it’s the synthesis of sport and 
tradition

Boggi Milano pensa agli uomini che amano la praticità e che 
fanno della sintesi il loro codice distintivo. A queste personalità 
effervescenti, che sono sempre a loro agio nel mondo e sono 
capaci di essere flessibili senza perdere in credibilità, è dedicato 
il tema Double Soul; con un guardaroba dal fascino affabile 
che si compone di capi trasversali e modulabili in base alle 
esigenze climatiche. Dettagli disinvolti e accorgimenti invisibili 
diventano la partitura ideale per accompagnare un abbigliamento 
che fa dell’eleganza timeless il suo punto di forza. 

This series by Boggi Milano is for men who like functionality 

and creating their own distinctive dress code. These 

effervescent personalities that are always at ease with 

the world and they’re able to be flexible without losing 

credibility.  The Double soul range is dedicated to them. 

There’s the genial charm of the clothes that you can adjust 

according to the climatic conditions. Casual details and 

hidden touches produce the timeless elegance which is 

characteristic of this range.

La creazione di qualcosa 
di nuovo non si ottiene con 
l’intelletto ma con l’istinto del 
gioco che nasce da necessità 
interiori. La mente creativa 
gioca con gli oggetti che ama.

“

“

The creation of something new
is not accomplished by the intellect 
but by the play instinct acting from 
inner necessity. The creative mind 
plays with the objects it loves. 
                       Jung

“

“

D O B L E  S O U LD O U B L E  S O U L
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Si apre la stagione all’insegna di un’eleganza spontanea e ricercata, caratterizzata da uno spirito contemporaneo che trova naturale 
espressione in un insieme di accessori pratici, confortevoli, piacevoli al tatto e liberamente bon ton. Comune denominatore di una proposta 
della collezione firmata Boggi Milano, è l’uso di un materiale morbido e prezioso come il suede. Declinato in una vasta gamma di pezzi 
iconici, come il boot stringato, i guanti e le cinture nei colori naturali, l’accessorio in camoscio, con le sue nuance calde, si conferma un 
alleato irrinunciabile dal fascino classico e intramontabile, insostituibile per versatilità e ricercatezza in un guardaroba maschile. Il tocco 
vellutato e sofisticato della pelle, conferisce naturalezza e buon gusto anche alle combinazioni più originali, rendendo gli accessori, la scelta 
ideale per dare un tocco di personalità a un guardaroba casual-chic.

This season begins with a touch of spontaneous and refined elegance, characterised by a contemporary spirit that finds a natural expression in 

a set of accessories that are practical, comfortable, pleasant to the touch and reflecting good taste. The common denominator of the collection 

by Boggi Milano is the use of soft, precious materials, like suede. There is a wide range of iconic pieces, like the lace up boots, the gloves and 

belts in natural colours. These suede accessories in warm colour shades keep their classic and timeless fascination and are irreplaceable and 

indispensible for versatility and refinement in a man’s wardrobe. The sophisticated, velvet touch of the leather assures naturalness and good 

taste even in the most original combinations, making these accessories the ideal choice to give a personal touch to the casual-chic wardrobe.

Charming Suede
C H A R M I N G  S U E D E

Quali
scarpe

indossare
questa

stagione?
Ankle boots, suede Derby shoes, 

business moccasins and suede

Beatle boots are the must-haves

for Fall-Winter 16-17

by Boggi Milano.

Polacchini, Derby in suede,
mocassini business e beatle
in camoscio sono i must have
dell’Autunno-Inverno 16-17
firmati Boggi Milano.

C H A R M I N G  S U E D E
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StyleNoTes
Borsa: da viaggio in morbida 
pelle.

Camicia: in cotone easy Iron 
doppio ritorto, collo Windsor, 
custom fit.

Scarpe: beatle in camoscio.

Portafoglio: a busta in pelle.

Bag: travel bag in soft leather.

Shirt: double twisted cotton, easy 
Iron, Windsor collar, custom fit.

Shoes: Beatle boots in suede.

Wallet: envelope, in leather.

L’impermeabile foderato in lana è l’alleato indispensabile per gli 
Smart Traveller. Realizzato in Rain Stop, tessuto di cotone con 
trattamento anti pioggia, ha un fit moderno e risponde alle esigenze 
dei viaggiatori contemporanei. Nel linguaggio internazionale, 
l’impermeabile è riconosciuto con il termine trench-coat, ossia 
cappotto da trincea. Nato all’inizio del Novecento, è il capo ideale 
per proteggersi dalla pioggia. Scelto nella tonalità verde militare, 
l’impermeabile sintetizza praticità e stile grazie all’allacciatura 
doppiopetto, alle spalline, al sottogola, alle tasche di sicurezza 
e alle maniche stringibili con un cinturino per frenare il vento.

The raincoat with a wool lining is the indispensable ally for the 

smart Traveller. Made with Rain stop, a treated cotton fabric, it 

has a modern fit and meets the needs of contemporary travellers. 

International, trench-coat is the name for the raincoat. Invented 

in the early 1900’s, it is the ideal garment for rainy days. In military 

green, this raincoat combines practicality and style thanks to the 

double breasted buttoning, shoulder pads, the chinstrap, safety 

pockets and sleeves, adjustable with a strap, to stop the wind.

S M A R T  T R A V E L L E RS M A R T  T R A V E L L E R

Uomini sempre in viaggio, uomini audaci per cui il mondo non ha più 
segreti. Pragmatici nella gestione della loro agenda e sensibili davanti 
alle bellezze della diversità, hanno sempre una carta d’imbarco a 
disposizione per raggiungere una nuova meta. Per loro, che fanno 
dell’essenzialità un valore, Boggi Milano ha disegnato il guardaroba 
Smart Traveller. Studiato nei minimi dettagli per accompagnare i 
viaggiatori 3.0, Smart Traveller è molto più di un guardaroba 
efficace, è un alleato prezioso per avere tutto a portata di mano senza 
perdere quell’allure elegante che fa di un uomo un vero gentleman.

Men travelling, travelling. Audacious men for whom the world has no 

more secrets. Pragmatic in managing their agenda and perceptive to 

the beauty of diversity, these men always have a boarding pass on 

hand to reach a new destination. Where simplicity is a fundamental 

value, Boggi Milano proposes the Smart Traveller range. Studied in 

every detail to accompany travellers 3.0, Smart Traveller is much 

more than practical clothing; it is a valuable ally with everything 

at hand, including that allure that makes a true gentleman.

L’audacia ha in sé genio, potere e magia.“ “

Boldness has genius, power, and magic in it.                      
              Goethe

“ “



boggi.com

MADE INMADE IN
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Tecnologia in primo piano con l’introduzione del Neoprene.
Tradizionalmente utilizzato per realizzare le mute subacquee, il 
neoprene, o Tessuto Scuba, nasce negli anni ’30, e solo a metà del 
secolo si comincia a testarne l’uso nel segmento abbigliamento. Grazie 
alla struttura del neoprene, che presenta numerose microparticelle 
che incapsulano l’aria, la felpa full zip di Boggi Milano garantisce 
l’isolamento termico senza perdere in elasticità e leggerezza. 
All’interno del capo è presente un’etichetta che ne certifica le 
caratteristiche. è il vero mattatore di stagione, si tratta del gilet 
piumino. Completamente trasversale e tecnologicamente adatto a 
far fronte ai primi freddi, il duvet smanicato è presente in diverse 
versioni tra cui quella più sportiva in nylon opaco con impuntura 
orizzontale sulla parte anteriore mentre il dorso è in soft shell.

Technology features up-front with the introduction of 

neoprene. Traditionally used for Scuba diving suits, it 

was invented in the 1930’s and only in the mid-century 

did people begin to test its use for clothing. Thanks to 

neoprene’s structure - micro-particles that encapsulate 

air - Boggi Milano’s sweatshirt provides thermal insulation 

without lacking elasticity and lightness. Inside of the 

sweatshirt a label that certifies these characteristics. The 

real star of the season is the down vest. Fully adaptable and 

technologically suitable to cope with the first cold days, 

this down sleeveless vest is available in different versions, 

including the sportier matte nylon with horizontal stitching 

on the front and a soft-shell back.

L I F E S T y L E  |  R E - T R A D I T I O N A LL I F E S T y L E  |  R E - T R A D I T I O N A L

Ci sono uomini che non si lasciano mai definire. Sono gentleman 
che sanno spaziare dal formale al casual con lievità. Il loro è un 
lifestyle urbano e cosmopolita che li porta a essere a loro agio 
in ogni parte del mondo. Capaci di dare la loro impronta a ogni 
cosa, sono uomini che riconoscono il valore della tradizione e si 
concedono la libertà di viverla a modo loro. Per loro, Boggi Milano 
ha studiato il tema Re-Traditional, con un guardaroba comfort chic 
adatto a ogni situazione. Capi formali, pezzi chiave e proposte per il 
tempo libero sono pensati per rispondere alle esigenze della giungla 
urbana. I tessuti tradizionali, incontrando lavorazioni high tech, 
diventano passepartout di un’immagine sobria e contemporanea. 

There are men who never let themselves be defined. That’s the 

gentleman who knows how to go from formal to casual with a certain 

lightness. Theirs is an urban and cosmopolitan lifestyle that makes them 

at ease in every part of the world. They are capable of leaving their 

mark on everything; they are men who recognize the value of tradition 

and allow themselves the freedom to live it in their own way. For them, 

Boggi Milano created the Re-Traditional range; fashionable clothes 

which are comfortable and suitable for every occasion. Formal coats 

and jackets, key pieces and leisure alternatives are designed to meet 

the needs of the urban jungle. Traditional fabrics, together with high 

tech manufacturing, complete this subtle and contemporary picture.

le loro CIttà

stoccolma. Perché è la città europea più 
cosmopolita di oggi.

Hong Kong. Perché i contrasti tra 
l’avanguardia asiatica e le sue tradizioni 
vivono tra le vie Kowloon side.

Beirut. Perché oriente e occidente qui si 
incontrano.

Roma. Perché solo nella città eterna storia 
e stile si sublimano.

theIr CItIes

stockholm. Because it is the most 
cosmopolitan city in europe today.

Hong Kong. Because the contrasts 
between the Asian and avant-garde 
traditions live on Kowloon side streets.

Beirut. Because east and West meet here.

Rome. Because only in the eternal city 
history and style are so sublime.

Impara bene le regole, così potrai romperle
in modo efficace.

“ “

Know the rules well, so you can break
them effectively.            
            Dalai Lama XIV

“ “
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Capospalla moderni, leggeri e capaci di seguire i movimenti del 
corpo. Un obiettivo concreto che nasce dalla sintesi tra neoprene e 
lana, un cocktail inedito dalle alte prestazioni tecnologiche. Boggi 
Milano sceglie la mischia più innovativa per tratteggiare cappotti a 
taglio vivo che rispondono alle esigenze di un uomo contemporaneo. 
L’etichetta Lifestyle Outside, High Tech Inside ne certifica la 
straordinarietà. Non chiamatelo (solo) giubbino. Nylon stretch e lana 
sono i protagonisti del nuovo giubbino/maglia reversibile.

Grazie all’accoppiamento dei due materiali è possibile ottenere 
due capi distinti: da un lato un bomber con tasche e zip ideale per 
le giornate più dinamiche; dall’altro un cardigan, in lana mouliné 
ottenuta con due fili di colori differenti, con i classici bottoni. Tra le 
novità di stagione c’è l’introduzione della maglieria Bouclé. Questo 
termine, che in francese significa “ricciolo”, descrive la caratteristica 
del tessuto che viene ottenuto unendo due filati su uno speciale 
ritorcitoio. Dei due filati, uno è detto filo di effetto e viene alimentato 
in una quantità da due a tre volte maggiore rispetto all’altro, che è 
detto anima. Le lane bouclé, grazie alla naturale particolarità, offrono 
effetti movimentati anche quando sono lavorate in maglie semplici 
come i nuovi girocolli nei colori di tendenza.

Modern, lightweight outerwear are able to follow the movements 

of the body. That was the specific objective of Boggi Milano 

achieved using the combination of neoprene and wool, a new high-

performance technological cocktail. Boggi Milano chooses the most 

innovative material mix to create coats that meet the needs of 

modern man. The label Lifestyle outside, HighTech Inside certifies 

the extraordinary achievement. Don’t call it (just) a jacket. stretch 

nylon and wool are the protagonists of the new reversible jacket/

sweater.

Thanks to the combination of the two materials you get two distinct 

pieces of clothing: on one hand, a jacket with zip pockets ideal for 

dynamic days; on the other hand, a mouliné wool cardigan, made 

using two threads of different colours, with classic buttons. A 

new arrival this season is bouclé knitwear. The term bouclé, which 

in French means curly, describes the characteristic of yarn that is 

obtained by combining two strands of yarn on a special spindle. The 

tension of one strand is much looser than the tension of the other. 

This loose strand in longer and forms the loops or curls and the 

other, tighter strand forms the so-called anchor. Wool bouclé, thanks 

to its natural qualities, is perfect for simple sweaters, like the roll neck 

in fashionable colours.

WINTER

Ci sono uomini che amano gli accostamenti inediti. Per loro la città 
è l’ecosistema perfetto in cui passare da un appuntamento di lavoro 
a una pausa rigenerante. Iperconnessi, frenetici e seducenti, questi 
uomini sanno adattare la tecnologia alle esigenze del loro stile di vita. 
Così è anche il loro armadio, in cui performance e stile sono sinonimi. 
Il loro guardaroba unisce il fascino dei materiali tradizionali alla 
funzionalità che deriva dalla ricerca tecnologica. Il loro stile è 
rivoluzionario, ma senza esagerazioni, e i capi che lo compongono 
raccontano un’eredità stilistica riletta in chiave contemporary.

There are men who value unusual combinations. For them the city is the 

perfect ecosystem where you can flash between a business meeting 

and a relaxing break. Hyperconnected, frantic and seductive, these 

men know how to adapt the technology to the needs of their lifestyle. 

even in their wardrobe, performance and style are synonymous. 

Their wardrobe combines the charm of traditional materials with the 

kind functionality developed through technological research. The 

style is revolutionary, but without extremes, and the clothes convey 

a stylistic heritage reinterpreted in contemporary key. 

La leggerezza, quando riesce,
è stimata virtù.

“ “

True lightness is a great virtue. 
                                    Italian proverb

“ “

StyleNoTes
Borsa: il borsone in nylon per 
ogni evenienza.

Capospalla: il cappotto a taglio 
vivo in neoprene.

Maglieria: bouclé dal peso 
extralight.

Scarpe: boots stringati.

Bag: Nylon travel bags for all 
eventualities.

Overcoat: in neoprene, with raw 
cut edges.

Pullover: bouclé extra light.

Shoes: lace-up boots.

 L I F E S T y L E  |  L I G H T  W I N T E R  L I F E S T y L E  |  L I G H T  W I N T E R
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boggi.comboggi.com

TRAVEL STORES

ItAlY 
MILANO MALPENSA
- T1 Area B Departures - extraschengen Duty Free

Tel. +39 02 585.811.13 
MILANO MALPENSA
- T1 Area A Departures schengen Duty Free

Tel. +39 02 585.805.07
MILANO MALPENSA
- T2 Departures - Tel. +39 02 585.870.95
MILANO LINATE
- Departures - Tel. +39 02 702.083.08
MILANO LINATE
- BM39 - Gate Zone - Tel. +39 02 739.545.23
ROMA FIUMICINO
- T1  Departures schengen - Tel. +39 06 650.180.10
ROMA FIUMICINO
- T3 D Departures schengen - Tel. +39 06 650.112.50
VENEzIA MARCO POLO 
- Departures schengen extraschengen 

Tel. +39 041 269.81.31
BERGAMO ORIO AL SERIO
- Departures schengen - extraschengen

Tel. +39 035 424.32.50

GerMANY
FRANkFURT INTERNATIONAL AIRPORT
- T1, shopping Boulevard – Landside

Tel. +49 69 690.297.31 
MUNICH INTERNATIONAL AIRPORT
- T2 Departures extraschengen

Tel. +49 89 975.818.90 

RESORT STORES

ItAlY
FORTE DEI MARMI
- Via Mazzini 8/10 - Tel. +39 0584 812.64
MILANO MARITTIMA
- Viale Giacomo Matteotti 39

Tel. +39 0544 993.438
SANTA MARGHERITA LIGURE
- Via Torino 5 (Ang. Largo Giusti 2) 

Tel. +39 0185 293.241
ALASSIO
- Via Vittorio Veneto 72 (Ang. Via Torino) 

Tel. +39 0182 645.553
LIDO DI JESOLO
- P.zza Marconi 1 - Tel. +39 0421 380.849
ROMA
- Via del Corso c/o Galleria A. sordi 7

Tel. +39 06 678.62.66

FrANCe
SAINT - TROPEz
- 77 Rue Allard - Tel. +33 4 944.388.58
CANNES
- 102 Rue d’Antibes - Tel. +33 4 933.926.90

DIGITAL STORE

SOCIAL NETWORKS

BoggiMilanoOfficial

Boggimilano

Boggimilanoofficial

user/BoggiChannel

BoggiMilano

+BoggiItofficial

GreeCe
ATHENS ELEFTHERIOS VENIzELOS INTERNATIONAL AIRPORT
- Departures schengen - Tel. +30 210.353.35.96

CITY STORES

ItAlY
MILANO
- P.zza san Babila 3 - Tel. +39 02 760.003.66
- Galleria Passarella 2 (C.so europa)

Tel. +39 02 763.187.95
- C.so Vercelli 23/25 - Tel. +39 02 433.195.01
- C.so Magenta 2 - Tel. +39 02 720.185.16
- C.so Buenos Aires (Ang. Via Caretta) 

Tel. +39 02 295.264.58
- L.go Augusto 3 - Tel. +39 02 760.014.89
- Via Maddalena 9 (C.so Italia)

Tel. +39 02 866.790
- C.so P.ta Romana 76 - Tel. +39 02 583.142.47
- c/o stazione Centrale - P.zza Duca D’Aosta

Tel. +39 02 670.754.84
- c/o Centro sarca - sesto s.G. - Via Milanese

Tel. +39 02 262.264.78
ROMA
- Via del Babuino 20 - Tel. +39 06 326.512.56
- Via Cola di Rienzo 266 - Tel. +39 06 688.079.02
- Via del Corso c/o Galleria A. sordi 27/28

Tel. +39 06 692.020.79
- Via Appia Nuova 168/170 - Tel. +39 06 772.044.66
FIRENzE
- Via Della Vigna Nuova 27 - Tel. +39 055 219.179
VENEzIA
- san Marco 1744 (Bacino orseolo)

Tel. +39 041 296.03.21
- c/o stazione santa Lucia - Fondamenta santa Lucia n.20

Tel. +39 041 524.64.45
TORINO
- Via XX settembre 11/C (Ang. C.so Matteotti)

Tel. +39 011 531.363
- c/o stazione Porta Nuova - Via Nizza

Tel. +39 011 562.20.17
GENOVA
- Via e. Vernazza 23 (Ang. Largo XII ottobre 6)

Tel. +39 010 553.62.50
BOLOGNA
- Via D’Azeglio 18 - Tel. +39 051 236.286
VERONA
- Via Giuseppe Mazzini 14/16 - Tel. +39 045 590.823
CATANIA
- C.so Italia 300 - Tel. +39 095 722.15.71
PADOVA
- Via e. Filiberto di savoia 51 - Tel. +39 049 652.291
TRIESTE
- P.zza della Borsa - Palazzo Tergesteo - Unità 10

Tel. +39 040 763.703
BRESCIA
- C.so Zanardelli 17 - Tel. +39 030 406.64
BERGAMO
- Via XX settembre 62 - Tel. +39 035 211.639 
PARMA
- strada Giuseppe Mazzini 29/A (Ang. Via Carducci)

Tel. +39 0521 237.896
TRENTO
- Galleria Giuseppe Garbari 2 (Ang. Via Manci 48)

Tel. +39 0461 236.228
BOLzANO
- Via Portici 57 - Tel. +39 0471 972.158
TREVISO
- P.zza Carducci (Ang. Via Indipendenza 7) 

Tel. +39 042 259.02.94
UDINE 
- P.zza Matteotti 10/A - Tel. +39 0432 519.125
SIENA
- Via di Città 9 - Tel. +39 0577 28.2151
SANREMO
- Via Matteotti 18 - Tel. +39 0184 532.701
NOVARA
- C.so Italia 13/C  - Tel. +39 0321 623.235 
ALBA
- Via Vittorio emanuele 16 - Tel. +39 0173 363.924 
MONzA
- Via Italia 29 - Tel. +39 039 230.88.51
SEREGNO
- C.so del Popolo 26 - Tel. +39 0362 326.606
VARESE
- P.zza Montegrappa 4 - Tel. +39 0332 283.474
GALLARATE
- Via Postporta 1 - Tel. +39 0331 784.082

UK
LONDON
- 49 Jermyn street - Tel. +44 20 7629.24.95
- 28 sloane square - Tel. +44 20 7823.50.44

sWItZerlAND
GENEVA
- 116 Rue du Rhone - Tel. +41 22 700.99.80

zURICH
- Uraniastrasse 11 - Tel. +41 43 497.21.30
CRANS S/SIERRE
- Rue du Prado - Tel. +41 27 481.16.14

FrANCe
PARIS
- 38 Boulevard des Italiens - Tel. +33 1 402.299.82
- 112 Boulevard saint Germain - Tel. +33 1 463.306.68
- Galeries Lafayette Haussmann - Tel. + 33 1 403.725.65 
BORDEAUX
- Galeries Lafayette Homme - Tel. +33 5 564.819.45 

spAIN
MADRID
- Calle serrano 8 - Tel. +34 91 435.46.98
- Centro Comercial Moraleja Green Avenida de europa 13-15

Tel. +34 91 661.63.00

GerMANY
BERLIN
- Kurfürstendamm 195/196 - Bleibtreustrasse 22/23

Tel. +49 30 889.217.30
MUNICH
- Fünf Höfe - Theatinerstrasse - Tel. +49 89 208.022.70
- oberpollinger - Tel. +49 89 210.202.88 
FRANkFURT AM MAIN
- steinweg 7 - Tel. +49 69 210.861.00
NUREMBERG
- Kaiserstrasse 18 - Tel. +49 911.237.373.40
HAMBURG
- Poststraße 17 - NeW opeNING 

AUstrIA
SALzBURG
- Judengasse 13 - Tel. +43 66 284.40.95

NetherlANDs
AMSTERDAM
- P.C. Hooftstraat 38 - Tel. +31 20 737.22.03 

lUXeMBoUrG
LUXEMBOURG
- Rue Philippe II 34 - Tel. +352 262.626.01

BelGIUM
BRUSSELS
- Avenue de la Toison D’or 47a - Tel. +32 2 502.06.77
ANTWERP
- Lange Gasthuisstraat 8/10 - Tel. +32 3 294.00.42
kNOkkE 
- Kustlaan 80 - Tel. +32 5 069.99.98

sWeDeN 
STOCkHOLM 
- sturegatan 10 - Tel. +46 8 450.99.38

GreeCe
ATHENS
- Golden Hall Mall - Tel. +30 21 06.83.64.72
- Attica, City Link - Tel. +30 21 11.80.26.00  
THESSALONIkI  
- Attica, Mediterranean Cosmos Mall

Tel. +30 231 181.30.00 - NeW opeNING 
- Attica, Tsimski - Tel. +30 231 181.90.00 - NeW opeNING 
HERAkLION - CRETE 
- c/o Maroudas, Lions square

Tel. +30 2810.241.414 - NeW opeNING 

rUssIA
MOSCOW
- 2, okhotny Ryad, Hotel Moscow shopping Gallery

Tel. +7 495 287.87.63
- 22, Leninsky Avenue - Tel. +7 495 952.42.05

UKrAINe
kIEV
- 7/B, Lesi Ukrainki Boulevard - Tel. +38 44 285.77.95

hUNGArY
BUDAPEST
- Andrassy 15 - Tel. +36 1 235.09.84 

roMANIA 
BUCHAREST 
- Baneasa shopping City - Tel. +40 31.4254.675 

UAe
DUBAI
- Mall of the emirates - Tel. +971 4 341.42.56
- Dubai Festival City Mall - Tel. +971 4 232.50.42
- Dubai Mall - Tel. +971 4 325.34.22
- Dubai Marina Mall - Tel. +971 4 399.41.99

ABU DHABI
- Abu Dhabi Mall - Tel. +971 2 644.46.19

leBANoN
BEIRUT
- Beirut souks - Tel. +961 1 960.165
- Le Mall - sin el Fil - Tel. +961 1 512.750
- Le Mall - Dbayeh - Tel. +961 4 526.115
- ABC Achrafieh - Tel. +961 1 215.718 

QAtAr
DOHA
- Villaggio Mall - Tel. +974 449.598.00
- Landmark Mall - Tel. +974 441.759.66
- Lagoona Mall - Tel. +974 448.095.12

BAhrAIN
AL MANAMAH
- Bahrain City Centre - Tel. +973 1 717.23.16

KUWAIt
kUWAIT CITy
- Avenues Mall - Tel. +965 222.019.04
- Marina Mall - Tel. +965 222.082.06

JorDAN
AMMAN
- Taj Mall - Tel. +962 659.312.66 
- City Mall - Tel. +962 655.027.58 
- Abdali Mall - Tel. +962 640.112.11 - NeW opeNING

IrAN
TEHRAN
- No. 31 - opposite to Homa Hotel Khodami st. 
  Vali-e-Asr st. Vanak sq.

Tel. +98 21 886.784.82 - 886.789.28
- No.1 corner of Golkhane st. 
  Africa Boulevard (Jordan Blvd)

Tel. +98 21 262.092.97 - 262.092.65
MASHHAD
- sajjad Boulevard, Caspian Mode shopping Center

Tel. +98 511 767.86.68 - 767.86.69

soUth KoreA
SEOUL
- 100-3, Cheongdam-Dong, Gangnam-Gu

Tel. + 82 2 545.4512
- Hyundai Trade Center Department store

Tel. +82 2 3467.8760
- Hyundai Main - Tel: +82 2 3438.6291
- Lotte Jamsil - Tel. +82 2 2143.7508
DAEJEON
- Time World Galleria Department store

Tel. +82 42 720.6273

hoNG KoNG
kOWLOON
- ocean Terminal, Harbour City - Tel. +852 318.843.85

MACAU 
- Galaxy Macau Mall - Tel. +853 2882.5598

sINGApore
- The shoppes at Marina Bay sands

Tel. + 65 6688.7587

MAlAYsIA
kUALA LUMPUR 
sURIA KLCC, Kuala Lumpur City Centre
Tel. +60 3 216.110.72 

sAUDI ArABIA
RIyADH
- c/o Harvey Nichols Riyadh, Al Faisaliah Mall

Tel. +966 011.273.44.44 - NeW opeNING

pAKIstAN
LAHORE
- c/o The Boutique
  92 Madison square Mahmood Ali Kasuri Road 
  Tel. +92 42 372.439.08 - NeW opeNING 

tUrKeY
ISTANBUL
- emaar square shopping Mall - NeXt opeNING

MACeDoNIA
SkOPJE
- c/o Fashion House, Macedonia square 40

Tel. +389 712.116.10 - NeW opeNING
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